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Introduction

The translation of non-literary texts, especially science texts, compared to that of literary texts,
tends to receive less attention not only from general readers in public, but also from scholars. One
phenomenon of such tendency is that non-literary texts are far less retranslated. Different from
literary texts, which could have as many as dozens of retranslations, such as the English novel Jane
Eyre, which has more than thirty Chinese retranslations, non-literary texts in general have much
fewer retranslations, with many of them never retranslated. The reasons for retranslation of non-
literary texts differ from those for literary texts. Literary texts are retranslated, as investigated by
many researchers, often because of particular consideration of new target reader groups, language,
style, aesthetics, commercial interest, and the like; while non-literary texts tend not to be
retranslated for that many different purposes, it is commonly agreed that knowledge dissemination
is the major motive behind their retranslations.

The earliest study on retranslation in some sense dates back to the 19" century, as in Goethe’s
discussion of the three epochs of the translation of foreign literature (Robinson, 1997). While
more recent studies focusing on retranslation have flourished since the 1990s, increasing with a
greater impetus in the first decade of the 21* century (Tian), many focus on literary translation,
uncovering the motivations of retranslations, examining their reception, investigating the factors
that facilitate the retranslation of certain works, and so on. Studies like Du-Nour (1995),
Armstrong (2008), Lu (2014), Cadera and Walsh (2016), Pujol (2017), Liu and Wang (2018), fall
into this category. There are also studies on non-literary text retranslations, for instance, Huang
(2009), Wang (2013), Tan and Xin (2017). Among the studies on non-literary retranslation, a few
focus on science texts, such as Xu and Wang (2017), and Xiao (2018). Yet, comparatively speaking,
studies on science text retranslations are far fewer than those on literary texts. Besides, the studies
on science text retranslations, from what I observe, tend to make comparative analysis of the
retranslations of certain texts from linguistic perspectives. Few focus on looking into the paratexts
of the retranslations of science texts. Thus, this article tries in some way to fill this gap. I will
analyze the paratexts of four Chinese (re)translations of Ewolution and Ethics and Other Essays, and
discuss how the motivations for its (re)translations change from social reform to knowledge
dissemination, and argue how the retranslations also re-present Yan Fu’s translation in new contexts

with a new set of goals.
|
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Methodology and Theoretical Basis

This study is mainly based on a qualitative analysis which compares the paratexts of four Chinese
(re)translations of the science text Evolution and Ethics and Other Essays. In the comparative analysis,
I use tables and graphs to summarize the paratexts used in the (re)translations and exemplify the
paratexts that explain or imply the motivation of these versions. Based on the analysis of the
paratexts of the four versions and a comparison of their paratexts, I argue that the Chinese
retranslation of Ewvolution and Ethics and Other Essays involves a motivation transformation.

The theoretical framework I draw on is mainly the theory of paratexts. The concept of
“paratext” was put forward by the French literary theorist Genette. According to Genette (1997),
the presence of a text in the form of a book relies on “accompanying productions” (1), such as
title, preface, illustration. These verbal and non-verbal productions reinforce the text’s presence in
the world. Genette defines them as paratext, which is “what enables a text to become a book and
to be offered as such to its readers and, more generally, to the public” (1). As a threshold of a book,
the paratext “offers the world at large the possibility of either stepping inside or turning back” (2).
In Genette’s paratext framework, two categories of paratexts are differentiated: the peritext,
elements situated within the book itself, such as title, preface, note; the epitext, distanced elements
located outside the book, such as interviews, letters, diaries. The paratext framework was initially
applied to literary criticism, then borrowed into other fields, like media studies, cultural studies,
translation studies. In translation studies, since Kovala (1996) and Hermans (1996), interest in
analysis applying paratext theory has been on the rise. In the past ten years, quite a few collections
of paratextual translation studies were compiled, such as Gil—Bardaji, et al (2012), Pellatt (2013),
Belle and Hosington (2018), Albachten and Tahir Giuirgaglar (2019). In these collections, various
topics were discussed from the perspective of paratextual analysis or within Genette’s paratext
framework. Batchelor (2018) proposed “a theory of paratextuality of translation” (139). In her
framework, paratext is defined as “a consciously crafted threshold for a text which has the potential
to influence the way(s) in which the text is received” (142). Batchelor expanded Genette’s typology
of paratext parameters into those of space, substance, time, senders and addressees, and function,
making it “adequate to contemporary translation studies” (153). As can be seen, the concept of
paratext has traveled into translation studies from its initial field of research and formed a well-
grounded tradition of research in the new field. The paratextual analysis in this paper, which

focuses on one of the two categories of paratexts: peritexts, is a response to such tradition.
Four Chinese (Re)translations of Evolution and Ethics and Other Essays

Evolution and Ethics and Other Essays is a science text published by Thomas H. Huxley in late 19
century. It is a collection of essays about the author’s scientific thought on morals and politics. The
collection was first translated into Chinese and published by Yan Fu in 1898 in the late Qing
Dynasty, titled Tianyan Lun ( (%i¢) ). It proved to be a huge success, with quite a few reprints.
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The second translation (first retranslation) came out in 1971, nearly 80 years later, titled Jinbua Lun
and Lunli Xue (Old Translation Tianyan Lun) ((#ftigfemsz (piFEKiwig>)) . The third translation
(2nd retranslation) appeared 34 years later in 2005, titled Jinhua Lun and Lunli Xue (Complete Version)
(Tianyan Lun Attached) ((<ittti5i6mix4) < Kig=))) , and was revised in 2010. The latest
translation (3rd retranslation) came out in 2017, 12 years after the second retranslation was
published, titled “ITzanyan Lun” & A Complete Chinese Translation of Its Original “Evolution and Ethics
and Other Essays” ( (< Kiie> RHAFK< L i GIF £1F) ).

Paratextual Analysis of Chinese (Re)translations of Evolution and Ethics and Other
Essays

a) Paratextual Analysis of the First Translation

The first Chinese translation was produced in 1896 and serialized between 1897 and 1898 in
the daily newspaper Kuo Wen Pao’s ( (/@) ) periodical version Kuo Wen Hui Pian ( (/#7/ 4i) )
founded by Yan Fu. In 1898 it was published and so well accepted that quite a few editions were
published. Even today, it is still reprinted. This translation appeared in more than 30 editions with
different paratexts. The following table presents the paratexts of some editions that are traceable.

Year of Translator’s Translator’s Translator’s
No. Title Publisher Foreword
Publication Preface Commentary Note
Huxley’s Zhigong Tianyan
1 Lun (Manuscript)( R 1896 N/A Yes Yes No Yes
BT (F
Tianyan Lun Xuanshu (X et
2 1897-1898 (157 %) Yes Yes No No
gty 9]
< Tianyan Lun (KX 7#7£) 1898 BT ZE B 1340 No Yes No No
4 Tianyan Lun ( KL 1897-1898 YT FCIE 25 27 Yes Yes No No
5 Tianyan Lun (KX %78) 1898 TG LR 7% %Y Yes Yes Yes Yes
6 Tianyan Lun (£ YEIE) 1898 R ETER 5 & A EIHR Yes Yes Yes Yes
Husley’s Tianyan Lun (# ~ "
7 . 1901 XA Yes Yes Yes Yes
BB 1L
8 Tianyan Lun ( x ;Z{?'z'é‘) Unknown Unknown Yes Yes Yes Yes
9 Tianyan Lun ( K?ﬁff‘) 1903 Unknown Yes Yes Yes Yes
Wu Rulun’s Abridged
10 Tianyan Lun 1903 BRI Yes Yes Yes No
(R4 FIAK TR
11 Tianyan Lun ( K IE‘) 1905 AR F I Yes Yes Yes Yes
12 Tianyan Lun (K /%7£) 1921 LR F I Yes Yes Yes Yes

Table 1 Paratextual Elements ot Tianyan Lun translated by Yan Fu (Adapted from Sun, 2003: 133-134)
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In this table, “Translator’s Commentary” refers to Yan Fu’s Fu’an (#%) which appears at the end
of each essay. In Fu’an, Yan Fu explained and commented on some key ideas, or provided some
background knowledge related to the essay, or voiced his political views. “Translator’s Note” refers
to Yan Fu’s Yili Yan (3##i%) which introduced how he translated this book, such as his principles
of translation.

As the table shows, every edition includes the translator’s comments, almost every edition
has a translator’s preface, most editions have a foreword and translator’s note, and most editions
are titled Tzanyan Lun.

As Graph 1 shows, Wu Runlun’s foreword pointed out that

people must bring out their best to achieve progress every day, so that their country and
nation could survive and never disappear, this is called taking full advantage of natural laws;
people’s taking full advantage of natural laws is in itself in line with natural laws, thus the

development of nature and human society follows natural laws likewise (UA#E, 277Kl
ZEE NG HETPH, TR ERT, TGN, B2 IEGKPM . AL FRIERE, XEXHEZIE, £
#Ef g, LA s See underline in Graph 1).

Yan Fu also emphasized the idea of “survival of the fittest in natural selection”. In the
preface, he claimed, “many ideas repeatedly argued in Huxley’s book are quite similar to what the
Chinese ancients said, which is helpful for China to develop and save itself from corruption and
invasion” (HERLMA...... Kb, SHEAGHEH. T A#RMZ#, REZ=##% See underline in
Graph 2). Yan Fu not only advocated such ideas in the preface, but also repeatedly explained and
commented on them in what he called Fu’an in the essays. For instance, he explained the concepts
of “struggle for existence” (#7) and “natural selection” (%#) in his Fu’an (See underline in Graph
3). In addition, Yan Fu wrote a Yili Yan for Tianyan Lun, in which he pointed out the difficulties
and methods of translation. He put forward three principles of translation, Xin (75) (Faithfulness),
Da (#) (Smoothness) and Ya (#) (Elegance), which are regarded as longstanding translation criteria
in China. In Yili Yan, Yan Fu did not discuss much about the idea of “struggle for existence” and
“natural selection,” as his main purpose is to explain how he translated Tzanyan Lun. But he did
mention that he coined the terms like “#72” “%#” in Chinese (%77, X#. f#4hs. #sLiF 4. 174 See
underline in Graph 4). In addition, the paratextuality of the front cover also reveals implicit
meaning, As Graphs 5 and 6 show, the title on the cover of Yan Fu’s translation occupies a large
space, with the title of some editions almost occupying the whole page, which is very eye-catching.
Since Tianyan (%) was a new term and new concept introduced into China by Yan Fu, the cover
design would easily attract the readers’ attention. Besides, some editions included the translator’s
name on the front cover, which conveys the message that the translator (well known among
officials and scholars) hoped to influence his intended readers (the government officials and
scholars of the time) through his translation. Another feature of the paratexts of Tianyan Lun is its

typography. As Graphs 1-3 show, the language used by Yan Fu is traditional Chinese, and the
1 ———
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characters are arranged vertically from right to left, which is the convention of the typography of
books before the 20® century, conforming to the reading habit of the intellectuals. This typography
is different from that of books published in the modern period and it would help in gaining a larger
readership from the intellectuals and government officials as it conformed to their reading habits.

ot

2
g,
g

Graph 1 Wu Runlun’s Foreword (Yan, 1898 Preface: 1) Graph 2 Translator’s Preface (Yan, 1898 Pretace: 2)
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Graph 3 Translator’s Commentary (f2 %) (Yan, 1898: 2)

Graph 4 Translator’s Note (§ 17) (Yan, 1898 Translator’s Note:1)
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Graph 5 Cover of Tianyan Lun (Yan, 1898)
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Graph 6 Cover of Tranyan Lun (from Xu, 1996: 263&265)

From the above paratextual analysis, it can be seen that such concepts as “evolution” (i##),
“struggle for existence,” “natural selection,” and “survival of the fittest” (iZ#47#) were coined in
the hope of raising public awareness, enabling people to acquire new knowledge and to improve
themselves, so that they could overcome their ignhorance and work to make the country strong and
revitalized. The foreword by Wu Rulun, an influential scholar of the period, the preface and
translator’s commentary all conveyed the idea of making China strong by enlightening the public
through introducing such concepts as “#7” and “%#” Thus, we can argue that the main motive
behind the translation Tzanyan Lun was to enlighten the public and government, especially scholars
and intellectuals of the late Qing Dynasty, so as to bring about social reform.

b) Paratextual Analysis of the First Retranslation

The 1971 retranslation was far less influential than the first translation. Compared to Tianyan
Lun with more than 30 editions, this retranslation has only 1 edition. It mainly includes 5 paratexts:
an author’s preface, a publication note, Chairman Mao’s quotes, a table of contents and a translators’
note. Its preface is not the translators’ preface or foreword from some influential scholar in the
target culture, but the authot’s preface from his original book (translated into Chinese) (See Graph
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7), which was not included in any editions of T7anyan Lun. The inclusion of the author’s preface
indicates that the retranslation intended to present to its readers what the book was originally like
in its original language, transferring knowledge as it was from the original. In the publication note,
it was pointed out that “Huxley’s book was retranslated under Chairman Mao’s instruction, “Make
the past serve the present and foreign knowledge serve China,” for cadres to learn from” (/5% %4
KT HREH, HEXFHHECT BTG TEIHER, GeT 324 a#4). See underline in Graph 8). In
Chairman Mao’s quotes, it was also clearly stated that “China should acquire advanced knowledge
from foreign countries” (7@ A mmycst@n 44 rt See undetline in Graph 9). The translators’
note in this retranslation is different from that of Tizanyan Lun which mainly explained how the
translator translated the book. This note was a collection of explanatory entries (as shown in Graph
10) attached at the end of the book rather than at the front of it as in Tianyan Lun. With this note,
readers could have a better understanding of the terms or names used in each essay of the book.
On its front cover, we can see its publisher, Science Press (##4%# See undetline in Graph 11), a
famous publisher focusing on science books. The front cover features the name of the author
rather than the translator. The presence of the publisher’s name indicates that the retranslation
intended to disseminate science knowledge.
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Graph 7 Authot’s Pretace (Translation Group ot Erolution and Ethics and Other Essays, 1971: 1-1v)
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Graph 8 Publication Note (Translation Group ot Erelution and Ethics and Other Essays, 1971)
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Graph 9 Chairman Mao’s Quotes (Translation Group ot Erolution and Ethics and Other Essays, 1971)
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Graph 10 Translators’ Note (Translation Group of Evolution and Ethics and Other Essays, 1971: 80)
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Graph 11 Front Cover (Translation Group of Evo/ution and Ethics and Other Essays, 1971: Front cover)

As the above analysis reveals, whether the author’s preface or the translators’ note are
attached at the front or the end, they all intended to provide readers with knowledge from the
original book. The publication note and Chairman Mao’s quotes clearly reveal the main purpose
of this retranslation: to help readers acquire knowledge. Thus, it could be said that the 1971
retranslation was aimed at knowledge dissemination.

c) Paratextual Analysis of the Second Retranslation

Different from the previous incomplete (re)translations, this retranslation, published in 2005
and revised in 2010, is a complete translation and includes 7 paratexts: a series preface, a translator’s
introduction, a non-translator introduction, an author’s preface, an appendix, background
information with illustrations, and a list of names in English and Chinese.

Compared with the previous (re)translations, this retranslation includes more paratexts,
which provides readers with more information on the book and related subject. The first preface
is a Series Preface, which indicates that this book is part of this series. As the preface points out,
“the science classics referred to in the series preface are the most fundamental and important books
in science; they are epochal in the history of human knowledge and civilization™ (i #9157 4.
BIGRIFLEMATRIEA REBEREE, OB RLRALT & Lt a7 See underline in Graph 12).
Hence, it can be argued that the main aim of this retranslation is knowledge dissemination. Besides,
at the bottom left of each even page of the series preface, the statement “Great Book of Science”
is inserted, which reinforces the aim of disseminating knowledge. Following the series preface,
some background information illustrations about the social and scientific developments are
provided, as shown in Graph 13, introducing the background to the period when Huxley wrote
the book. Such supplementary information offers readers knowledge on the background of
Huxley’s ideas, which enhances their understanding of the knowledge in his book. The
introduction after the illustrations includes a detailed commentary on the first translation. As is
pointed out, Yan Fu’s “adapted and abridged translation aimed to bring about social reform to save

China from ‘extinction, which indeed has led to tremendous changes in China during late the 19
I ———
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century and eatly 20" century” (FEREFEMEE HBIE, 72017 E i 2BENE TR T7H AT
X 19 BEZIA 20 MEZE B9 A T R A a9 See underline in Graph 14). The translator’s
introduction provides a detailed introduction to the structure and main points of Huxley’s original,
for readers to have a preview and better understanding of the knowledge in the book. As is said,
“the following provides a brief introduction to the main points of the six parts of the retranslation
for easier reading on the readers’ part” (%7 @FFi# it FiliiA1a4ui 2% See underline in
Graph 15). We can see that although the two introductions focus on different aspects, the former
on Yan Fu’s translation, and the latter on the original, both are intended to enable readers to have
a better understanding of the knowledge. In addition to the first introduction that comments on
Tianyan Lun, Tianyan Lun is attached at the end of the book as an appendix, as shown in Graph 16,
for reference and comparison purposes. And a list of names, which was not available in the
previous (re)translations is also attached as shown in Graph 17. On its front cover, we can see a
line “Collections and Series of Science Classics” (£ # 7% 4 Fls w44 # See underline in Graph 18).
Its inside cover lists the first series of science classics already published (See underline in Graph
18). The inclusion of the book in the series of science classics reveals that the main purpose of
this retranslation is to disseminate scientific knowledge.
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As the above analysis shows, apart from including Huxley’s preface, this retranslation includes many
more paratexts, such as two introductions, a translator’s preface, background information with
illustrations, a list of names, providing more supplementary information for readers, all of which

reveal and enhance its purpose: to disseminate knowledge.
d) Paratextual Analysis of the Third Retranslation

The latest retranslation, first published in 2017, like the second retranslation, also includes
Tianyan Lun. Yet, different from the second retranslation which attaches, in simplified Chinese, a
complete version of Yan Fu’s traditional Chinese translation as an appendix, this latest retranslation,
as its title (Téanyan Lun & A Complete Chinese Translation of Its Original Evolution and Ethics and Other
Essays) indicates, puts Yan Fu’s translation before the retranslation rather than attaches it as an
appendix at the end. The paratexts of this latest retranslation mainly include covers, an editors’
preface (publication note), an introduction, a series foreword, notes, a table of contents, Yan Fu’s
biography and correspondence, illustrations, a modern Chinese translation of Tzanyan Lun with

annotations, and so on.

On the front cover of this version, its title is divided into two lines with Tzanyan Lun( (%

i#) ) on the upper line in a bigger font size and And a Complete Chinese Translation of Its Original
1 ———
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“Evolution and Ethics and Other Essays” (A4 (4Lt 56#5%) £1¥) on the lower line in a smaller font
size (as shown in Graph 19). On the right of the front cover, there are a few lines of words (as
circled in Graph 19) stating the great influence of Tizanyan Lun. On one of its inside cover, a line,
An Ulustrated Series of Masterpieces of the Great Minds (X HAC#1EFFE %) appears at the top left,
indicating that this book is one of the series. In its short series foreword, it briefly explains what
the series is about and how the series presents each book to readers, for example,

what “An Illustrated Series of Masterpieces of the Great Minds” includes are masterpieces
of great minds that have significant influence on the construction of human’s knowledge
system...most of these masterpieces are long and profound pieces which do not meet with
the reading habit of contemporary readers, therefore, for some of the series, we have
translated them with adaptation and provided some illustrations necessary for readers to have

better understanding of the essence of the knowledge in these books (“Stikfh A # M KB 5>
PRIGFERT, RN ASRER i R B A 4 R B R AR B . IX IR KRR IR R, M LIS B A
BRI S Jaik, PR, AR SR I ERS L, DU I O SO0 A R I R AE ZEAT T B ANA
See underline in Graph 20).

The message these paratexts convey is that this book is one of the masterpieces of human
knowledge, well worth reading, and this book presents itself in a reader-friendly way for easier
reading and comprehension. As for Tianyan Lun, this book does not just include a reprint of Yan
Fu’s version in simplified Chinese, it also provides a modern Chinese translation of Yan Fu’s
traditional Chinese version, with annotations and notes added. As the underline in Graph 21 shows,
this version provides a modern Chinese translation of Tianyan Lun, “translated into modern
Chinese with annotations by Yang Heqiang and Hu Tianshou” (### #4% r7i%7#i). This book has
some annotations in each part of Tianyan Lun. For example, as can be shown in Graph 23, Yan
Fu’s preface is followed by some annotations to explain some concepts or words in Yan’s preface.
For each essay in Tzanyan Lun, a brief introduction is provided at the beginning, followed by some
annotations, then by Yang’s and Hu’s modern Chinese translation of Yan Fu’s version. (See the
circled part for the essay introduction, the underline parts for the annotations and the modern
Chinese translation in Graph 23) In addition, this version has provided some additional materials
closely related to Yan Fu, including a brief biography (See underline in Graph 24) and Yan Fu’s
correspondence with his teachers and friends (See underline in Graph 25). These additional
materials provide more background knowledge and information for readers’ better understanding
of Yan Fu’s ideas in Tianyan Lun and also of the knowledge of evolution. In addition, this version
has provided a complete retranslation as an appendix attached after Tianyan Lun with annotations
and modern Chinese translations (See underline in Graph 26). This appendix provides readers with
a complete picture of Huxley’s ideas in Evolution and Ethics and Other Essays.
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Graph 26 Complete Retranslation (Yan & Liu, 2017)

As the above analysis shows, this 2017 version intends not only to help readers have a better
understanding of Yan Fu’s thoughts in Tzanyan Lun, and a better understanding of why Yan Fu’s
Tianyan Lun influenced China, but also to help readers to acquire science knowledge from Huxley’s
Evolution and Ethics and Other Essays.

e) Summary of Paratextual Analysis
From the paratextual analysis of the four (re)translations, we can see that each has its own

features of paratexts, which reveal their main purposes of publication. The following table
summarizes their main paratexts.

https:/ /creativecommons.org/licenses /by /4.0 66



https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

TranscUlturAl, vol. 12.1 (2020), 48-72.
http://ejournals.Jibrarv.ualberta.ca/index.php /TC

Author’s Transhtor’s Translator’s Series Intro. Publication Translator’s Translator’s
Covers Foreword Illustzations Appendix Others
Preface Preface Intro. Intro. by others Note Comment Note
Yan Fus
Yes No Yes Yes No No No No Yes Yes No No No
translation
1971
Ye: Ye No No No No No Yes No No No No Yes
setranslation
2005/2010
Yes Ye: Yes Yes Ye Yes Yes No No Ye Yes Ye Yes
retranslation
2017
Yes Yes Yes No No Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes
retranslation

Table 2 Paratextual Elements of the Four (Re)translations

As the table shows, Yan Fu’s translation and the 1971 retranslation have fewer paratexts than the
2005/2010 and 2017 versions do. Yan’s translation mainly includes a translator’s preface,
commentary and note. These paratexts, especially the translator’s commentaries, unveil the
intention of the translator: to enlighten the public through the knowledge introduced. The 1971
retranslation includes the author’s preface, which provides some background information on the
original, and a publication note, which points out that the retranslation aims to provide a new
version for readers as a source of knowledge. It also includes Chairman Mao’s words which
emphasize the importance of learning from the past and foreign countries. These paratexts make
it clear that this retranslation aims at knowledge dissemination. The 2005/2010 retranslation
includes not only the author’s preface, the translator’s note and the preface, but also some
introductions, illustrated background information, such as the social background and scientific
development, which provide supplementary information for readers to better understand the
knowledge conveyed through the book. The 2017 version also includes many paratexts like the
previous retranslation. Yet what makes it different is that it adds a modern Chinese translation of
Yan Fu’s Tianyan Lun alongside Yan’s translation, with annotations added. Besides, this version has
also provided a brief biography of Yan Fu and his correspondence with his teachers and friends.
These paratexts help readers better understand Yan Fu’s thoughts.

(Re)translations of Evolution and Ethics and Other Essays: From Social Reform to
Knowledge Dissemination

Some scholars (Hou, 1999, Xu, 2010, Xu and Wang, 2017 and Xiao, 2018) have discussed the
retranslation of science texts. According to Hou (3), retranslation of science texts is necessary and
mandatory if 1) the existing translation is too outdated in such aspects as its language and terms,
for example; 2) the existing translation is found with so many mistakes as to cause
misunderstanding; 3) the original was published in more than one version with many differences.

In Xu and Wang’s case study of the Chinese sci-tech classic Tzan Gong Kai Wu, the reasons of its
1 ———
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retranslation mainly lie in: 1) change of social background; 2) change of target readers; 3) the
translator’s new interpretation of the original. These arguments reveal the reasons for the
retranslation of science texts and identify one that is common to all of them: retranslations,
whether they are because of a change in target readers or a translator’s new interpretation, are
generally produced for better knowledge dissemination.

As discussed above, Evolution and Ethics and Other Essays has four (re)translations over 120
years. Three retranslations have been produced since it was first translated in the late Qing Dynasty.
As the above paratextual analysis shows, the book was first translated at the end of the 19" century
when China was in turmoil during its last monarchy. It was under such background that Yan Fu
translated it. From the paratexts of Yan Fu’s translation, we can find that he translated this work
in the hope of bringing about social reform through enlightening the public and government
officials. It was a chaotic period for the country faced with both internal and external troubles.
Internally, the government of the monarchy was subject to severe corruption; people lived in
poverty, illiteracy and ignorance. Externally, China suffered from foreign aggression and invasion.
The government tried in many ways to take China out of crisis but in vain. Many well-educated
patriotic officials and other patriots with lofty ideals were quite active to seek ways to save China.
One of the ways they found was to learn from western countries through translation to acquire
their advanced knowledge, so as to make China strong. Consequently, many books, especially
scientific ones, were translated from western languages into Chinese. It was hoped that the
knowledge in the translated books could enlighten not only the government but also common
people. Evolution and Ethics and Other Essays was translated against such background. From the
paratexts of Yan Fu’s translation, whether Wu Rulun’s preface, Yan Fu’s preface or translation
commentaries and notes, we can see that Yan Fu intended to influence the public, especially
intellectuals and government officials, through his translation, so as to bring social reform to save
a chaotic China.

By comparison, the three retranslations were produced under totally different social and
political backgrounds. Although the 1971 retranslation and the two other retranslations in the 21°*
century were produced under different backgrounds, they have the same purpose: knowledge
dissemination. The 1971 retranslation took place during the 10-year Cultural Revolution in the
unstable period of the People’s Republic of China (PRC). The Cultural Revolution was initiated to
guard against the penetration of capitalism into the communist PRC. The movement hindered the
PRC’s social, economic and cultural development. Culturally, the acquiring of knowledge from
capitalist countries through translation was greatly impeded. It was against such a background that
Evolution and Ethics and Other Essays was re-translated. As its publication note pointed out by quoting
Chairman Mao’s words, it was important to learn from the past and from foreign countries. Thus,
this retranslation was produced in the hope that readers could learn from foreign countries.

The two other retranslations were made in the 21" century since the PRC has put forward
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the Reform and Opening-up policy for more than 30 years. China has gained tremendous
achievements in every aspect after implementing this policy. The government has been attaching
more and more importance to the development in the fields of science, education and culture.
Translators were selected and resources were arranged to translate or retranslate classics and other
books from other countries, especially developed ones. Against such background, Evolution and
Ethics and Other Essays was retranslated once more. The 2005/2010 retranslation is included in the
series of Science Classies translated into Chinese. Its inclusion into the Seience Classics series indicates
that the main purpose of this version is to facilitate the spread of science knowledge. In addition,
this retranslation includes a few introductions, and some other supplementary information, such
as background information, all of which are intended to facilitate readers’ understanding of the
science knowledge in this work. There may be some other considerations for this retranslation, like
providing a version of simplified Chinese and a complete translation for readers, because the first
version is an abridged and adapted translation in traditional and classic Chinese, and the 1971
retranslation is also an incomplete version. Yet, such considerations are secondary, which in some
sense are part of its primary concern: to better disseminate knowledge. The 2017 retranslation
provides a modern Chinese translation of Yan Fu’s version, with introductions and annotations
added, which helps readers better understand Yan Fu’s thoughts. This modern Chinese translation
is arranged in parallel with Yan Fu’s Téanyan Lun in this version. Following this parallel arrangement
of the two versions of Tianyan Lun, a new complete retranslation is included. This version is
included in An llustrated Series of Masterpieces of the Great Minds. This 2017 version, as the paratextual
analysis shows, is also aimed at promoting the spread of knowledge, not only the science
knowledge in Ewvolution and Ethics and Other Essays, but also the social, historical, political and
philosophical knowledge in Tianyan Lun. In summary, the motivation for the (re)translations of
Evolution and Ethics and Other Essays was transformed from social reform to knowledge
dissemination.

Conclusion

This article analyzes four Chinese (re)translations of the science text Evolution and Ethics and Other
Essays. The paratextual analysis reveals that the four versions were translated against different social
backgrounds in different periods according to different motivations. The first version, an adapted
translation, came out in the late Qing Dynasty, a period of turbulence. It was intended to trigger
political and social reform by enlightening the government and people. Its main aim is thus social
reform. The second version is a retranslation produced about eighty years later during the Cultural
Revolution in the PRC period. This version was formed in another period of social and political
turbulence, though in a different way from that of the first version. Against the background that
translation was much restricted, this version was produced mainly to disseminate science
knowledge. The other two versions are retranslations made in the 21% century. The two versions
were produced in a period when the PRC carried out a Reform and Opening-up policy for more
than thirty years with a lot of progress made in every aspect. The government attaches more and
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more importance to cultural and educational development. Much effort has been spent in
translating foreign classics. The two versions, both complete retranslations of the original, were
made against such a background, with their motivation set to disseminate knowledge. In a word,
the trajectory of Ewolution and Ethics and Other Essays’ travel in China experienced a motivation
transformation—from social reform to knowledge dissemination. The starting goal is social
reform, but in later retranslations, its motivation is transformed into knowledge dissemination.
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